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บทคัดย่อ
	 ภาษาสเปนเป็นภาษาต่างประเทศที่มีการเรียนการสอนในประเทศไทย

มายาวนานกว่า 40 ปี แต่ยังอยู ่ในวงจ�ำกัด จึงยังไม่พบงานศึกษาค้นคว้า	

องค์ความรู้ทางภาษาสเปนมากนัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งการศึกษาในประเด็น	

เรื่องข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ ซึ่งเป็นประเด็นหลักที่มุ ่งค้นคว้าหาลักษณะ	

ข้อผิดพลาดจากงานเขียนของผู้เรียนภาษาสเปนในฐานะภาษาต่างประเทศ 	

ดังนั้น การศึกษานี้มีจุดประสงค์เพื่อระบุและจัดหมวดหมู ่ข้อผิดพลาดทาง

ไวยากรณ์ภาษาสเปนของนักศึกษาไทยระดับมหาวิทยาลัย ที่ปรากฎในข้อสอบ

ปลายภาค วิชาการเขียนภาษาสเปน หลักสูตรวิชาภาษาสเปน มหาวิทยาลัย

ขอนแก่น โดยประยกุต์ใช้วธิอีนกุรมวธิานกลยทุธ์พืน้ผวิ (Dulay et al., 1982) ทีใ่ช้

วิธีการคัดแยก การจัดหมวดหมู่และการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดออกเป็นสี่ประเภท 

ได้แก่ การขาดหาย การเพิม่เตมิ การผดิโครงสร้าง และการผดิต�ำแหน่ง โดยข้อมลู

ทีใ่ช้เพือ่การวเิคราะห์มาจากข้อสอบข้อเขยีนปลายภาครายวชิา 406342 การเขยีน

ภาษาสเปนสอง ประจ�ำปีการศึกษา 1/2557 จ�ำนวน 44 ฉบับ ผลการศึกษาพบ

ข้อผิดพลาดทั่วไปตามหมวดหมู่ไวยากรณ์ จ�ำนวน 9 ประเภท ดังนี้ (1). รูปกริยา 

1	 อาจารย์ หลกัสตูรวชิาภาษาสเปน สาขาวชิาภาษาตะวนัตก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ 
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(2). รูปค�ำนาม (3). ค�ำบุพบท (4). ค�ำน�ำหน้านาม (5). ความสอดคล้องของส่วน

ขยายนาม (6). ประโยคไม่สมบรูณ์ (7). มติปิรกิลัปมาลา (8). ความคล้อยตามของ	

ประธานและกริยาและ (9). การวางต�ำแหน่งค�ำ  นอกจากนี้แล้ว ผลการศึกษา	

ยังแสดงให้เห็นถึงข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธีและการใช้เครื่องหมายลงเสียงหนัก 

การแทรกแซงของภาษาแม่และภาษาที่สองรวมถึงปัญหาการเรียบเรียงความคิด

และการเชื่อมโยงประโยคของผู้เรียนอีกด้วย

ค�ำส�ำคัญ: 	ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ภาษาสเปน   อนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว  	

	 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  หมวดหมู่ไวยากรณ์

	

Abstract
	 Spanish language is a foreign language that has been taught 

more than 40 years in Thailand but only for specific groups. So, there are 

few studies about Spanish grammatical errors. Analysis of grammatical 

errors has become important investigated issue recently. The present 

study aimed at identifying and classifying grammatical errors made by 

Thai learners in written final examination paper of Spanish writing course. 

Error analysis was used with surface strategy taxonomy (Dulay et al., 

1982) to identify, classify and describe errors found in this study. The 

data was collected from 44 Final Spanish writing examination papers of 

3rd year Spanish major students at Khon Kaen University. Error analysis of 

44 writing examination papers was analyzed by following surface strategy	

 taxonomy namely omission, addition, misformation and misordering. 

Findings showed that the 9 common grammatical errors committed by the 

learners based on linguistic category taxonomy are (1) Verb forms (2) Word 	

from (3) Prepositions (4) Articles (5) Agreement of modifiers of nouns 	

(6) Sentence fragment (7) Subjunctive mode (8) Subject-verb agree-

ment, and (9) Word order. In addition, the results also showed errors of 	
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orthographic accent, interference from L1 and L2 as well as difficulty about 

coherence and cohesion of student’s writing ability. 

Keywords:	Spanish grammatical errors, Surface strategy taxonomy, 	

	 Error analysis, Grammatical category 

1. บทน�ำ
	 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error analysis) ในการรับรู้ภาษาที่สอง	

กลายเป็นประเด็นศึกษาที่ได้รับความนิยมนับตั้งแต่มีการเริ่มแนวคิดนี้ในช่วงต้น

ของปี 1970 เพราะท�ำให้ทราบว่าผูเ้รยีนมข้ีอผดิพลาดแบบใด มข้ีอจ�ำกดัในเรือ่งใด 	

เพื่อน�ำไปสู ่แนวทางแก้ไขและลดข้อผิดพลาด ในการเรียนการสอนยุคใหม่ 	

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเรียนรู้ไม่ได้เป็นสัญลักษณ์ของความล้มเหลวเสมอ

ไปหากแต่เป็นตัวบ่งชี้ส�ำคัญเพื่อให้รับการพัฒนาและแก้ไขข้อผิดพลาดนั้น 

Corder (1974) ระบุว่าองค์ความรู้เรื่องข้อผิดพลาดของผู้เรียนนั้นสามารถช่วยให้

เห็นภาพของการพัฒนาทางภาษา (Linguistic development) เพราะหากไม่ม	ี

ข้อผิดพลาดแล้วการออกแบบ การพัฒนาสื่อการสอนและกิจกรรมการเรียนการ

สอนคงท�ำได้ยาก Dulay, Burt and Krashen (1982) กล่าวว่า การศกึษาข้อผดิพลาด	

จากผูเ้รยีนนัน้ช่วยให้ผูส้อนและผูพ้ฒันาหลกัสตูรทราบว่าผูเ้รยีนมปัีญหาทีส่่วนใด	

ของภาษาเป้าหมายที่ก�ำลังเรียน (Target language) มากที่สุดและความผิด

ประเภทใดที่เบี่ยงเบนความสามารถในการใช้ภาษาของผู้เรียน การวิเคราะห	์

ข้อผดิพลาดมกัน�ำไปใช้ร่วมกบัทฤษฎวีเิคราะห์เปรยีบเทยีบ (Contrastive analysis) 	

เพื่อบอกข้อแตกต่างของภาษาแม่ (Mother tongue) และภาษาที่สอง (Second 

language) ของผู้เรียนเพื่อการพยากรณ์ข้อผิดพลาดที่อาจจะเกิดขึ้น ดังนั้นการ

วเิคราะห์ข้อผดิพลาดทางภาษาจงึกลายเป็นประเดน็ส�ำคญัยิง่ในกระบวนการเรยีน

เรียนรู้ภาษา (Muhamad et al., 2013) อนึ่ง ในการเรียนการสอนภาษาที่สองหรือ

ภาษาต่างประเทศสมัยใหม่นั้น ข้อผิดพลาดที่เกิดจากผู้เรียนไม่ได้เป็นปัจจัยใน

ด้านลบ หากแต่เป็นกระบวนการปกติตามธรรมชาติทั่วไปที่ผู้เรียนทุกคนต้องมี 	

ดังที่ Dulay, Burt และ Krashen (1982) เชื่อว่า การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของ	
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ผูเ้รยีนภาษาสามารถช่วยให้เราเข้าใจกระบวนการการเรยีนรูภ้าษาลกึซึง้มากยิง่ขึน้ 

นอกเหนอืจากนีแ้ล้วยงัเป็นประโยชน์ต่อผูส้อนและผูท้�ำหลกัสตูรในการช่วยพฒันา

ต�ำรา คูม่อืและแบบเรยีนต่างๆ ให้ตรงกบัข้อจ�ำกดั ความจ�ำเป็นและลกัษณะเฉพาะ

ของผู้เรียนมากขึ้นอีกด้วย

	  ในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางภาษา มีอนุกรมวิธานข้อผิดพลาด 	

(Error Taxonomy) อยูห่ลายรปูแบบด้วยกนั นกัวจิยันยิมใช้การจ�ำแนกข้อผดิพลาด	

ทางภาษาเพื่อเป็นเครื่องมือในการจัดการข้อผิดพลาดแต่ละประเภทที่รวบรวม

มาได้ James (1998) ให้ค�ำจ�ำกัดความของ “Taxonomy” ไว้ว่า “เป็นสาขาทาง

วทิยาศาสตร์ทีเ่กีย่วกบัการจดัหมวดหมู”่ และเพิม่เตมิอกีว่า การจดัหมวดหมูน่ัน้ๆ 

ต้องมีขั้นตอนการจัดระเบียบตามเกณฑ์หน่วยประกอบ (Constitutive criteria) 	

ที่แน่นอน Dulay et al. (1982) อภิปรายเรื่องการจัดหมวดหมู่ไว้ว่า อนุกรมวิธาน	

เชงิพรรณนา (Descriptive taxonomies) นัน้จะเน้นการข้อผดิพลาดจากรปูลกัษณ์

พื้นผิวที่สังเกตได้โดยที่ไม่อนุมานถึงสาเหตุหรือแหล่งที่มาของข้อผิดพลาด 

	 รูปแบบของการจัดหมวดหมู่ที่นักวิจัยนิยมน�ำมาใช้เพื่อจัดระเบียบ	

ข้อผิดพลาดนั้นมีอยู่หลายประเภท เช่น อนุกรมวิธานตามหมวดหมู่ไวยากรณ์ 

(Linguistic Category Taxonomy) ซึ่งเป็นวิธีการจัดหมวดหมู่ตามองค์ประกอบ

ต่างๆ ของภาษาเช่น สทัศาสตร์ (Phonology) วากยสมัพนัธ์และหน่วยค�ำ (Syntax 

and Morphology) อรรถศาสตร์และค�ำศัพท์ (Semantics and lexicon) และ	

วาทกรรม (Discourse) อนุกรมวิธานประเภทนี้ช่วยจัดการข้อมูลที่รวบรวมมาได้ 	

ซึ่งนักวิจัยนิยมใช้กันมากและบ่อยครั้งจะถูกน�ำไปใช้ร ่วมกับอนุกรมวิธาน	

ประเภทอืน่ Dulay et al. (1982) ยกตวัอย่างสองชิน้งานทีใ่ช้อนกุรมวธิานประเภทนี้	

ในการจัดหมวดหมู ่แบบปฐมภูมิของข้อมูลที่รวมรวมมาได้ โดย Burt and 	

Kiparsky (1972) เจ้าของผลงานชิ้นแรกจ�ำแนกข้อผิดพลาดของผู้เรียนภาษา

องักฤษในประเทศองักฤษและในประเทศทีไ่ม่ได้ใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการ 

และผลงานชิ้นที่สองโดย Politzer และ Ramirez (1973) ศึกษาการเรียนภาษา

อังกฤษของเด็กเม็กซิกัน-อเมริกันจ�ำนวน 120 คนในสหรัฐอเมริกา ถือเป็นงาน

บุกเบิกที่ใช้อนุกริมวิธานในยุคแรกๆ และอนุกรมวิธานประเภทนี้ได้รับความนิยม

และได้รบัการประยกุต์ใช้ในการวเิคราะห์ข้อผดิพลาดจากผูเ้รยีนภาษาทีส่องจนถงึ

ปัจจุบัน รวมถึงงานศึกษาชิ้นนี้ด้วย
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	 อนกุรมวธิานประเภททีส่องทีค่อื อนกุรมวธิานเปรยีบเทยีบ (Comparative 	

Taxonomy) เป็นการจดัหมวดหมูข้่อผดิพลาดบนพืน้ฐานการเปรยีบเทยีบระหว่าง

โครงสร้างของข้อผิดพลาดในภาษาที่สองกับประเภทโครงสร้างอื่นๆ ที่เกิดจาก

การเรียนรู้ภาษาที่หนึ่ง (First language) ของเด็ก ยกตัวอย่างเช่น หากต้องการ

ใช้อนุกรมวิธานเปรียบเทียบในการจัดหมวดหมู่ข้อผิดพลาดของนักเรียนเกาหลี

ที่เรียนภาษาอังกฤษ อาจต้องเปรียบเทียบโครงสร้างข้อผิดพลาดของผู้เรียนกับ

เด็กที่รับรู้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่หนึ่งนั่นเอง อนุกรมวิธานนี้มุ่งศึกษาความผิด

สี่ประเภท คือ (1) ความผิดขณะที่ผู้เรียนก�ำลังพัฒนาความรู้ (Developmental 

errors) คอืเป็นลกัษณะภาษาไม่สมบรูณ์ทีผู่เ้รยีนสร้างขึน้มาขณะทีก่�ำลงัเรยีนรู ้ซึง่

ท�ำให้มีข้อผิดพลาดเกิดขึ้นคล้ายๆ กับการใช้ภาษาของเด็กที่เรียนรู้ภาษาแม่ เช่น 

เด็กชาวสเปนเรียนภาษาอังกฤษและใช้ภาษาว่า *Dog eat it. เกิดการขาดหาย	

ของค�ำน�ำหน้านาม เป็นข้อผิดพลาดแบบก�ำลังพัฒนาความรู้เพราะพบเจอข้อ	

ผดิพลาดแบบนีก้บัเดก็ทีก่�ำลงัเรยีนรูภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่เช่นเดยีวกนั (Dulay 	

et al., 1982) งานวิจัยแสดงให้เห็นว่าความผิดส่วนใหญ่ของผู้เรียนภาษาที่สอง

นั้นเป็นความผิดลักษณะนี ้ ซึ่งสาเหตุที่มีชื่อว่าความผิดขณะพัฒนาความรู้เพราะ

ก�ำลังเป็นช่วงที่พัฒนาความรู้ภาษาที่ 2 บนพื้นฐานของภาษาที่ 1 (Dulay et al., 

1982) (2) ความผิดแบบใช้ภาษากึ่งกลาง (Interlingual errors) เป็นข้อผิดพลาด

มีสาเหตุมาจากความคล้ายคลึงของโครงสร้างวลีหรือประโยคจากภาษาแม่ของ	

ผู้เรียน เช่น ผู้เรียนชาวสเปนพูดว่า *The man skinny ซึ่งสะท้อนเรื่องต�ำแหน่ง

ค�ำของคุณศัพท์วลีภาษาสเปน (el hombre flaco) เป็นต้น (3) ข้อผิดพลาดแบบ

ก�ำกวม (Ambiguous errors) คือประเภทข้อผิดพลาดที่เป็นไปได้ทั้งแบบที่ 1 

และแบบที่ 2 รวมกัน เพราะในความผิดนั้นมีทั้งโครงสร้างภาษาแม่และในขณะ

เดียวกันก็มีข้อผิดพลาดจากการรับรู้ภาษาแม่ของเด็กด้วย เช่น *I no have car. 

เป็นประโยคปฏเิสธทีส่ะท้อนระบบภาษาสเปนและเป็นค�ำพดูของเดก็ชาวองักฤษ

ที่ก�ำลังหัดเรียนรู้ภาษาอังกฤษด้วย (Dulay et al., 1982) (4) ความผิดแบบอื่นๆ 

(Other errors) ที่ไม่เข้าหมวดหมู่ใดๆ จากสามข้อที่กล่าวมา (Dulay et al., 1982) 

มีงานวิจัยที่ใช้อนุกรมวิธานนี้ในการช่วยจัดหมวดหมู่ข้อผิดพลาดคือ งานของ 

Kafipour และ Khojasteh (2012) ที่ศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์จากผู้เรียน
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ภาษาอังกฤษชาวอิหร่านระดับปริญญาตรี 40 คน และพบว่าส่วนใหญ่ผู้เรียน	

ชาวอิหร่านจะก่อข้อผิดพลาดแบบก�ำลังพัฒนาความรู้ (Developmental errors) 

ถึงร้อยละ 40 ของความผิดทั้งหมดที่พบ 

	 อนุกรมวิธานประเภทที่สาม คืออนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว (Surface 

Strategy Taxonomy) ซึ่งเป็นวิธีการจัดประเภทข้อผิดพลาดของการศึกษานี้ เป็น

อนุกรมวิธานที่เน้นศึกษาข้อผิดพลาดอันเกิดจากรูปแบบที่ผิดเพี้ยนไป โดยแบ่ง

ประเภทข้อผิดพลาดออกเป็นสี่ประเภท มีลักษณะดังต่อไปนี้ 

	 1.	 การขาดหาย (omission) คือ การหายไปของหน่วยใดหน่วยหนึ่ง

ท�ำให้ข้อความนั้นไม่สมบูรณ์ ซึ่งโดยส่วนใหญ่ผู้เรียนมักก่อข้อผิดพลาดประเภทนี้

ในหน่วยเล็กทางไวยากรณ์ (Grammatical morphemes) หรือส่วนความถูกต้อง

ทางไวยากรณ์มากกว่าส่วนที่เป็นเนื้อหา (Content morphemes) ที่ท�ำหน้าที่สื่อ

ความหมาย เช่น การลืมใส่ verb to be หรือการลืมเติม –ing หลังกริยา ซึ่งท�ำให้

ประโยคผิดไวยากรณ์

	 2.	 การเพิ่มเติมเข้ามา(Addition) คือ การน�ำส่วนที่ไม่จ�ำเป็นเข้ามา

ในประโยค ประกอบด้วยสามลักษณะ คือ (1) Doble marking เช่น “We didn´t 

went there” (2) Regularlization เช่น ใช้กริยารูปอดีตของ “eat” เป็น “eated” 

และ (3) Simple addition เช่น การสะกดค�ำผิดทั่วๆ ไป ที่ไม่ได้อยู่ในข้อผิดพลาด

แบบ Doble marking หรือ Regularlization 

	 3.	 การผิดโครงสร้าง (Misformation) คือข้อผิดพลาดแบบผิดหน่วย

หรือโครงสร้าง ประกอบด้วยสามลักษณะคือ (1) Regularization errors เช่น 	

การใช้ “himself” เป็น “hisself” การใช้ “children” เป็น “childs” (2) Archi-forms 

คือรูปแบบที่ผิดไป เช่น ผู้เรียนอาจเข้าใจผิดในการเลือกประธานสรรพนามไปใช้ 

เช่น “Give me that. Me hungry.” (3) Alternating forms เกิดจากความรู้ค�ำศัพท์

และการพฒันาทางไวยากรณ์ของผูเ้รยีนซึง่ท�ำให้เกดิความสบัสนในการน�ำภาษา

ไปใช้ เช่น การใช้ “they” แทน “it” ใช้ “he” แทน “she” หรือความเข้าใจผิดในเรื่อง

ของประเภทของค�ำ (Part of speech) ระหว่าง “her” และ “she” 

	 4.	 การผิดต�ำแหน่ง (Misordering) คือ การผิดต�ำแหน่งของหน่วย

ไวยากรณ์หรือกลุ่มไวยากรณ์ เช่น “He is all the time late”. “All the time” อยู่
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ในต�ำแหน่งที่ผิด หรือ “What Daddy is doing?” เกิดการผิดต�ำแหน่งระหว่าง 

“Daddy” กับ “is” 

	 จะเห็นได้ว่าอนุกรมวิธานประเภทต่างๆ มีเกณฑ์ประกอบที่ชัดเจนท�ำให้	

ผู้วิจัยสามารถศึกษาข้อผิดพลาดและจัดหมวดหมู่ตามเป้าหมายที่ต้องการได้ 

ขึ้นอยู่กับนักวิจัยว่าจะเลือกกลวิธีแบบใดให้ตรงตามลักษณะของข้อผิดพลาดที่

ต้องการจะวิเคราะห์

	 หากทบทวนการศึกษาข้อผิดพลาดภาษาสเปนของผู้เรียนที่มีภาษาแม่

เป็นภาษาต่างๆ แล้ว ภาษาสเปนก�ำลังเป็นภาษาที่มีความนิยมและจ�ำเป็นอย่าง

มากในประเทศสหรัฐอเมริกาเพราะมีกลุ่มชนอเมริกันรุ่นใหม่ที่มีเชื้อสายเม็กซิกัน	

หรือจากประเทศแถบลาตินอเมริกาที่มีภาษาสเปนเป็นภาษาแม่ ท�ำให้ชาว

อเมริกันที่มีภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ต้องหันมาศึกษาภาษาสเปนด้วย จากงาน

ศกึษาของ Madrid (1999) ศกึษาหาข้อผดิพลาดทางไวยากรณ์จากงานเขยีนของ	

ผูเ้รยีนภาษาสเปนชาวอเมรกินัจ�ำนวน 30 คนจากมหาวทิยาลยัรฐัแคลฟิอร์เนยีร์พบ	

ข้อผิดพลาดตามหมวดหมู่ไวยากรณ์ต่างๆ เช่น ข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำน�ำหน้า

นาม 167 ข้อผิดพลาด แบ่งเป็นความผิดการเลือกค�ำน�ำหน้านามแบบเฉพาะ

เจาะจงและไม่เฉพาะเจาะจงจ�ำนวน 23 ครั้ง การเลือกเพศของค�ำน�ำหน้านามผิด 

43 ครัง้ และการใช้ค�ำน�ำหน้านามเมือ่ไม่จ�ำเป็น 4 ครัง้ นอกจากนีย้งัพบข้อผดิพลาด	

ประเภทอื่นๆ อีก เช่น การใช้สรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ (Possesive 	

pronoun) การใช้ค�ำนามผดิเพศ (Gender of noun) การใช้กาลต่างๆ (tense) การ

ใช้กรยิาไม่เหมาะสมกบับรบิท การใช้กรยิา “Ser” และ “Estar” (กรยิา Verb to be 

ภาษาสเปนที่มีการใช้แตกต่างกัน) การใช้มิติปริกัลปมาลา (Subjunctive mode) 

การใช้อาณตัิมติิ (Imperative mode) การขาดหายไปของกรรมตรงและกรรมรอง 

การขาดหายไปของค�ำบุพบทโดยเฉพาะอย่างยิ่งการขาดหายไปของบุพบท “a” 

เมื่อต้องใช้กับกรรมตรงที่เป็นคนหรือสิ่งมีชีวิต และการใช้ค�ำสันธาน เป็นต้น เห็น

ได้ว่าผูเ้รยีนภาษาสเปนทีม่ภีาษาแม่เป็นภาษาองักฤษกป็ระสบปัญหาในการเรยีน

และการใช้ไวยากรณ์ภาษาสเปนในหลายๆ ลักษณะเช่นกัน

	 Che (2007) วเิคราะห์ข้อผดิพลาดภาษาสเปนในงานเขยีนของนกัศกึษา

ระดับมหาวิทยาลัยชาวมาเลเซียจ�ำนวน 30 คน ใช้วีธีแยกข้อผิดพลาดตาม	
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หมวดหมู่ไวยากรณ์ พบข้อผิดพลาดจ�ำนวน 321 ครั้ง เป็นความผิดการใช้กริยา

ร้อยละ 34.89 ค�ำน�ำหน้านามร้อยละ 19 ความสอดคล้องของเพศและจ�ำนวนร้อย

ละ 18.69 ค�ำบุพบทร้อยละ 11.84 ค�ำสรรพนาม ร้อยละ 9.03 ค�ำคุณศัพท์ ร้อยละ 

3.43 และข้อผิดพลาดจากรูปแบบ (paradigma) ร้อยละ 3.12

	 Doquin และ Sáez (2014) ศกึษาหาข้อผดิพลาดของผูเ้รยีนภาษาสเปน

ระดับสูง (Advanced level) ในกลุ่มชาวฝรั่งเศสจ�ำนวน 32 คน โดยให้ผู้เรียน

ท�ำกิจกรรมที่แตกต่างกันสี่ประเภท รวมถึงการให้เขียนเรื่องเล่าจากภาพ พบว่า	

ผู้เรียนชาวฝรั่งเศสก่อข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์จ�ำนวน 3,357 ข้อผิดพลาด 	

แบ่งเป็นข้อผดิพลาดการใช้ค�ำกรยิา 1,156 ครัง้ และการใช้ค�ำบพุบท จ�ำนวน 1,068 

ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 66.25 ของข้อผดิพลาดทัง้หมดทีพ่บ ซึง่ถอืหวัข้อทางไวยากรณ์

ที่สร้างปัญหาให้กับผู้เรียนชาวฝรั่งเศสมากที่สุด และยังพบข้อผิดพลาดอื่นๆ 	

อีกเช่น การใช้ค�ำนามและค�ำคุณศัพท์ 332 ครั้ง การใช้ค�ำน�ำหน้านาม 325 ครั้ง 

การใช้สรรพนาม 257 ครั้ง การใช้ค�ำสันธาน 109 ครั้ง และการใช้ค�ำวิเศษณ์ 	

85 ครัง้ ซึง่จะเหน็ได้ว่าแม้กระทัง่กลุม่ผูเ้รยีนทีม่ภีาษาแม่มาจากกลุม่ตระกลูภาษา

เดียวกันยังพบข้อผิดพลาดได้เป็นจ�ำนวนมาก

	 เมือ่กล่าวถงึภาษาอติาเลยีน ปฏเิสธไม่ได้ว่าเป็นภาษามคีวามคล้ายคลงึ

ภาษาสเปนมากด้วยเหตุที่อยู่ในกลุ่มภาษาเดียวกัน (Atzori, 2004) มักจะพบว่า 

ผู้เรียนภาษาสเปนชาวอิตาเลียนจะเรียนรู้ภาษาสเปนได้เร็วกว่าผู้เรียนที่มาจาก

ภาษาแม่อื่น แต่กระนั้นจากความคล้ายคลึงกันของภาษาทั้งสองก็สามารถท�ำให้

ผู้เรียนเกิดความสับสนและมีการแทรกแซงของภาษาแม่ (Interference) มาด้วย 	

Atzori (2004) ท�ำการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดไวยากรณ์ภาษาสเปนที่ผู ้เรียน	

ชาวอติาเลยีนในเรยีงความภาษาสเปน พบข้อผดิพลาดจ�ำนวนมาก คอื ข้อผดิพลาด

ทีเ่กดิจากการขาดหาย (Omission) ของเครือ่งหมายลงเสยีงหนกั (Orthographic 

accent) การขาดหายไปของพยัญชนะก่อให้เกิดการสะกดผิด (misspelling) 	

การขาดหายไปของค�ำน�ำหน้านาม การเพิม่เตมิเข้ามา (Addition) ของเครือ่งหมาย

ลงเสียงหนัก การเพิ่มเติมของค�ำน�ำหน้านามประเภทต่างๆ การเพิ่มเติมของ

ประธานสรรพนามที่ฟุ่มเฟือย การใช้ค�ำสันธานและการใช้กริยาจ�ำพวกกริยาช่วย 

(modal verbs) เป็นต้น และยังพบสาเหตุอื่นๆ ที่ก่อให้เกิดข้อผิดพลาดด้วย เช่น 
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การแทรกแซงของภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศที่	

ผู้เรียนมีความรู้มาก่อนหน้านี้

	 นอกจากนี้ Saito (2002) ศึกษางานเขียนของนักศึกษาชาวญี่ปุ่นที่เรียน

การแปลที่ประเทศสเปน พบข้อผิดพลาดเรียงจากมากไปหาน้อยดังนี้ การใช้

ค�ำน�ำหน้านาม (Article) การกระจายกริยา (verb conjugation) การใช้ค�ำบุพบท 	

(preposition) สอดคล้องของนามวลีและกริยาวลี (Noun and Verb phrase 

agreements) การใช้ค�ำนาม การใช้ค�ำสรรพนาม การใช้กริยา “Ser” และ 	

“Estar” และโครงสร้างประโยคต่างๆ García (2012) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดทั่วไป

ของนักเรียนชาวจีนจ�ำนวน 140 คนที่มาเรียนภาษาสเปนที่เมืองเซบีญ่า ประเทศ

สเปน พบว่า ผู้เรียนชาวจีนประสบปัญหาในการเรียนไวยากรณ์ภาษาสเปน

อยู่หลายเรื่องด้วยกัน เช่น เรื่องของค�ำนาม ค�ำกริยา ค�ำสรรพนาม ค�ำบุพบท 	

ค�ำวเิศษณ์ ความสอดคล้อง (agreement) การใช้กรยิาร่วม (Coverb) ต�ำแหน่งของ

ค�ำในประโยค การใช้กรรมตรงและกรรมรอง โครงสร้างประโยคค�ำถาม โครงสร้าง

ประโยคเงือ่นไข เป็นต้น ซึง่หากพจิารณาดจูากลกัษณะภาษาสเปนและภาษาจาก

เอเชยีทัง้สองแล้ว จะเหน็ถงึความแตกต่างทีช่ดัเจนทีย่่อมกลายเป็นอปุสรรคในการ

เรียนรู้ภาษาสเปนอย่างแน่นอน

	 การศกึษาค้นคว้าความผดิทางไวยากรณ์ในงานของของผูเ้รยีนมกัมุง่เน้น	

ไปถึงที่มาหรือสาเหตุของข้อผิดพลาด ซึ่งโดยส่วนใหญ่จะมีสาเหตุมาจากการ	

แทรกแซงของภาษาแม่ Bennui (2008) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดของนักศึกษา

ไทย มหาวิทยาลัยทักษิณ ในงานเขียนภาษาอังกฤษระดับย่อหน้าจ�ำนวน 28 คน 	

พบการแทรกแซงของภาษาแม่ทั้งในระดับค�ำ  ระดับประโยคและระดับวาทกรรม 

(Discourse) และได้ยังพบอีกว่า การแทรกแซงของค�ำศัพท์จากภาษาแม่นั้นมา

จากการแปลตัวต่อตัว (Word to Word translation) จากภาษาไทยมาสู่ภาษา

อังกฤษในขณะที่การแทรกแซงระดับประโยคนั้นปรากฏให้เห็นการยืมโครงสร้าง

ประโยคภาษาไทยมาใช้ในโครงสร้างภาษาองักฤษ เช่น ต�ำแหน่งค�ำ (Word order) 

ความสอดคล้องของประธานและกริยา (Subject-verb agreement) และ ค�ำน�ำ

หน้านาม (Noun determiners) และในระดับวาทกรรมพบการเขียนแบบ “การใช้

ค�ำฟุ่มเฟือย” (Wordiness) และ “การซ�้ำซ้อน (Redundancy)” ที่ผู้เรียนมักเขียน
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ในภาษาไทยและมาปรากฏรปูแบบการเขยีนเดยีวกนันีใ้นภาษาองักฤษ (Bennui, 

2008, หน้า 88) จะเหน็ได้ว่าข้อผดิพลาดส่วนใหญ่ทางไวยากรณ์มสีาเหตมุากจาก

การแทรกแซงของภาษาแม่และปรากฏให้เหน็ได้ทกุระดบั ตัง้แต่ระดบัค�ำไปจนถงึ

ระดับวาทกรรม 

	 ในอีกแง่หนึ่ง Richards (1974) ชี้ว่าข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ไม่ได้

มีสาเหตุจากการแทรกแซงของภาษาแม่เท่านั้นแต่ยังมีสาเหตุอื่นๆ ที่เรียกว่า 	

“การสรปุเกนิการ” (Overgeneralization) การท�ำผดิกฎทางภาษา การใช้โครงสร้าง

ไม่สมบรูณ์และแนวคดิสมมตุฐิานทีไ่ม่ถกูต้อง ซึง่เป็นกระบวนการเรยีนรูภ้าษาของ

ผู้เรียนนั่นเอง

	 เมื่อกล่าวถึงภาษาสเปนแล้ว ถือเป็นภาษาต่างประเทศที่มีการเรียน

การสอนในประเทศไทยมายาวนานกว่า 40 ปี แต่ยังอยู่ในวงจ�ำกัด จึงยังไม่มี

การศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับประเด็นวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์โดยใช้

อนุกรมวิธานประเภทต่างๆ มากนัก จากการทบทวนงานที่มีลักษณะใกล้เคียงกัน 	

พบ Poopuang (2005) ศึกษาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียนของผู้เรียนภาษา

สเปนทีม่ภีาษาไทยเป็นภาษาแม่ (Análisis de errores en la producción escrita 

de aprendientes de español cuya lengua materna es el tailandés) ท�ำให้

ทราบถึงลักษณะอันตรภาษา (Interlanguage) ของผู้เรียนชาวไทยในเรื่องการ

ใช้ค�ำน�ำหน้านาม ค�ำบุพบท ค�ำสรรพนาม ค�ำกริยา ฯลฯ ซึ่งถือเป็นงานค้นคว้า

แรกๆ ของประเด็นนี้ระหว่างภาษาสเปนและภาษาไทย และ Poopuang (2013) 	

ยงัต่อยอดการศกึษาเรือ่งข้อผดิพลาดในการอดตีกาลประเภทต่างๆ (Los tiempos 

de pasado en indicativo) ของภาษาสเปน เช่นเดียวกันกับ Simma (2006) 	

ทีศ่กึษาระบบค�ำกรยิาของภาษาไทยและภาษาสเปนจากข้อผดิพลาดการใช้กรยิา

ในอดีตกาล (Los sistemas verbales del tailandés y del español: errores en 

la utilización de los tiempos del pasado) เห็นได้ว่านักวิจัยทั้งสองให้ความ

สนใจในประเด็นของรูปกริยาในภาษาสเปนและความผิดของกริยาในอดีตกาล 

เพราะกริยาภาษาสเปนมีความหลากหลายและมีความซับซ้อนค่อนข้างมาก 	

ซึ่งจากการศึกษางานทั้งสามชิ้นที่กล่าวมา ล้วนใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

เจาะลึกไปในหัวข้อเฉพาะและลงรายละเอียดในเรื่องของการใช้กริยา เป็นการ
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แยกประเด็นศึกษาเฉพาะหัวข้อ หากแต่ว่ายังไม่ปรากฏงานใดที่ใช้อนุกรมวิธาน

กลยุทธ์พื้นผิวที่ศึกษาข้อผิดพลาดองค์รวมของผู้เรียนชาวไทย ฉะนั้นบทความนี้

ถือเป็นการศึกษาแรกที่ใช้แนวคิดอนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิวในการจัดประเภท

ข้อผิดพลาดร่วมกับอนุกรมวิธานหมวดหมู่ไวยากรณ์เพื่อให้ทราบว่าผู้เรียนก่อ	

ข้อผิดพลาดในไวยากรณ์เรื่องใดบ้าง 

	

2. วัตถุประสงค์
	 บทความนี้มีจุดประสงค์เพื่อระบุและจัดหมวดหมู่ข้อผิดพลาดทาง

ไวยากรณ์ที่พบในงานเขียนภาษาสเปนของนักศึกษาไทย ระดับมหาวิทยาลัย 

โดยจัดเรียงข้อผิดพลาดจากมากไปหาน้อย โดยใช้แนวคิดแยกข้อผิดพลาด

อนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว (Dulay et al., 1982) นอกจากนี้แล้ว จะจัดหมวดหมู่	

ข้อผดิพลาดทีพ่บโดยการแยกข้อผดิพลาดเป็นหมวดหมูไ่วยากรณ์ (Grammatical 

categories) เพื่อให้ทราบว่าผู้เรียนก่อข้อผิดพลาดเรื่องใดบ้าง

	

3. ระเบียบวิธี
	 3.1	 กลุ่มเป้าหมาย

	 กลุม่เป้าหมายของการศกึษานีค้อืคอื นกัศกึษาชัน้ปีที่ 3 สาขาวชิาภาษา

สเปน จ�ำนวน 44 คน ที่ลงทะเบียนเรียนวิชา 406342 การเขียนภาษาสเปนสอง 	

ประจ�ำปีการศึกษา 1/2557 โดยแบ่งชั้นเรียนออกเป็นสองกลุ่มและสอนโดย

อาจารย์เจ้าของภาษาคนเดียวกัน ใช้รูปแบบการเรียนการสอนเหมือนกัน จาก	

ปีการศึกษาที่ผ่านนักศึกษากลุ่มเดียวกันนี้ผ่านการลงทะเบียนเรียนวิชาการเขียน

ภาษาสเปนหนึ่ง รวมทั้งรายวิชาไวยากรณ์ภาษาสเปนและรายวิชาการสนทนา

ภาษาสเปนอื่นๆ จากชั้นปีที่ 1 ถึงปัจจุบัน จ�ำนวน 18 รายวิชา นักศึกษาไม่ทราบ

ล่วงหน้าว่าจะใช้ข้อมูลจากข้อสอบมาใช้ในการศึกษานี้

	 3.2	 เครื่องมือ

	 เครื่องมือที่น�ำมาใช้เก็บข้อมูลของการศึกษานี้คือข้อสอบปลายภาค 	

วชิา 406342 การเขยีนภาษาสเปนสอง ประจ�ำปีการศกึษา 1/2557 ซึง่เป็นข้อสอบ

แบบอัตนัย ให้นักศึกษาเขียนตอบค�ำถามปลายเปิดเชิงบรรยายจ�ำนวน 5 ค�ำถาม 



ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ภาษาสเปนในอนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว :  
กรณีศึกษาวิชาการเขียนภาษาสเปนของนักศึกษาไทยระดับมหาวิทยาลัย

114

ดงันี ้1. Escribe una historia corta de amor. (จงเขยีนเรือ่งราวความรกัขนาดสัน้

มาหนึ่งเรื่อง) 2. Responde a este correo electrónico. (จงตอบกลับจดหมาย

อีเล็กโทรนิกส์ที่เพื่อนเขียนถึงคุณ) 3. Escribe un resumen de la vida de un 

personaje célebre en Tailandia. (จงสรุปเรื่องราวชีวิตบุคคลที่มีชื่อเสียงใน

ประเทศไทยมาพอสังเขป) 4. Escribe frases con las siguientes palabras. 	

(จงสร้างประโยคจากค�ำที่ให้มา) 5. ¿Qué medidas tomarías para mejorar 

la vida en los pueblos de Tailandia? Escribe frases con estas palabras. 	

(จงเสนอแนวทางพัฒนาคุณภาพชีวิตในชนบทของประเทศไทยโดยสร้าง

ประโยคจากค�ำที่ให้มา) ให้เวลา 3 ชั่วโมงในการท�ำข้อสอบ และไม่อนุญาตให้ใช้

พจนานุกรมหรือเครื่องมือตัวช่วยใดๆ ในระหว่างสอบ หัวข้อในการเขียนคัดเลือก

โดยอาจารย์ประจ�ำวิชา ซึ่งเป็นหัวข้อที่เน้นให้ผู้เรียนสร้างภาษาขึ้นมาจากความ

คิดสร้างสรรค์และจินตนาการ

	 3.3	 ขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูล

	 ข้อสอบทัง้ 44 ฉบบัผ่านการตรวจสอบและให้คะแนนโดยอาจารย์ประจ�ำ

วชิาชาวสเปนร่วมกบันกัวจิยั ซึง่ข้อผดิพลาดทีพ่บทัง้หมดถกูน�ำมาจดัหมวดหมูต่าม

วิธีอนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว 4 ประเภท คือ (1) ข้อผิดพลาดจากการขาดหาย 	

(2) ข้อผิดพลาดจากการเพิ่มเติม (3) ข้อผิดพลาดจากการผิดโครงสร้าง และ 	

(4) ข้อผิดพลาดจากการผิดต�ำแหน่ง โดยมีตัวอย่างข้อผิดพลาดในตารางที่ 1 

	 	

ตารางที่ 1	ตัวอย่างข้อผิดพลาดตามวิธีจ�ำแนกอนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว

หมวดหมู่ ข้อผิดพลาด ข้อเสนอประโยคที่ถูกต้อง

การขาดหาย Tenemos resolver este problema. Tenemos que resolver este 

problema.

การเพิ่มเติม Un chico se quiere una chica. Un chico quiere a una chica.

การผิดโครงสร้าง Ella quiere casada con él. Ella quiere casarse con él.

การผิดต�ำแหน่ง Su obra tiene éxito mucho. Su obra tiene mucho éxito.
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	  ในส่วนของการอภิปรายตัวอย่างข้อผิดพลาดนั้น จะแบ่งออกเป็นสอง
ส่วน คือ ส่วนที่หนึ่งจ�ำแนกข้อผิดพลาดตามการแยกข้อผิดพลาดอนุกรมวิธาน
กลยุทธ์พื้นผิวสี่ประเภทตามตามตารางที่ 1 และส่วนที่สองอภิปรายข้อผิดพลาด
ตามวิธีหมวดหมู่ทางไวยากรณ์ จ�ำนวน 9 หมวดหมู่ต่อไปนี้คือ 1. รูปกริยา (Verb 
forms) 2. รูปค�ำนาม (Word forms) 3. ค�ำบุพบท (Prepositions) 4. ค�ำน�ำหน้า
นาม (Articles) 5. ความสอดคล้องของส่วนขยายนาม (Agreement of modifiers 
of nouns) 6. ประโยคไม่สมบูรณ ์ (Sentence fragment) 7. การใช้มิติปริกัลป
มาลา (Subjunctive mode) 8. ความสอดคล้องประธานและกรยิา (Subject-verb 
agreement) และ 9. การวางต�ำแหน่งค�ำ  (Word order) และเพื่อความเข้าใจ	
ข้อผดิพลาดทีช่ดัเจนขึน้  ผูเ้ขยีนจะยกตวัอย่างข้อผดิพลาดพร้อมอภปิรายว่ามลีกัษณะ
ผิดอย่างไรและให้ข้อเสนอแนะการแก้ไขของแต่ละประโยค ใช้การขีดเส้นใตเ้พื่อ
ระบุต�ำแหน่งที่ผิดและใช้เครื่องหมาย ^ เพื่อระบุหน่วยที่ขาดหายไปจากประโยค
	
4. ผลการศึกษา
	 จากข้อสอบจ�ำนวน 44 ฉบบั ผลการศกึษาตามกลวธิอีนกุรมวธิานกลยทุธ์
พืน้ผวิ พบข้อผดิพลาดทางไวยากรณ์ทัง้หมดจ�ำนวน 959 ข้อผดิพลาด จากตาราง
ที่ 2 เป็นสถิติจ�ำนวนข้อผิดพลาดทั้งหมดที่พบ จ�ำแนกเป็นข้อผิดพลาดแบบผิด
โครงสร้าง 535 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 55.8 เป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด ตามด้วย
ข้อผดิพลาดแบบการขาดหาย 304 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 31.7 ในขณะทีข้่อผดิพลาด	
แบบการเพิ่มเติมเป็นข้อผิดพลาดที่พบมากเป็นล�ำดับถัดมา 105 ครั้ง คิดเป็น	
ร้อยละ 10.9 และข้อผิดพลาดแบบผิดต�ำแหน่ง พบน้อยที่สุด 15 ครั้ง คิดเป็น	

ร้อยละ 1.6

	

ตารางที่ 2	ข้อผิดพลาดทั้งหมดจ�ำแนกตามกลวิธีอนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว

หมวดหมู่ข้อผิดพลาด จ�ำนวนข้อผิดพลาด ร้อยละ

การผิดโครงสร้าง 535 55.8

การขาดหาย 304 31.7

การเพิ่มเติม 105 10.9

การผิดต�ำแหน่ง 15 1.6

รวม 959 100
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	 จากสถติใินตารางที่ 2 เหน็ได้ว่า ข้อผดิพลาดแต่ละประเภทมคีวามแตก

ต่างกันมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่งข้อผิดพลาดแบบการผิดโครงสร้างและการผิด

ต�ำแหน่งที่แตกต่างกันมาก การที่พบข้อผิดพลาดแบบผิดโครงสร้างมากที่สุดนั้น

เป็นข้อผลลพัธ์ทีไ่ม่เกนิความคาดหมายนกั เพราะลกัษณะโครงสร้างภาษาสเปนมี

กฎเกฑณ์ทางไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคเคร่งครดักว่าภาษาไทย โดยเฉพาะ

อย่างยิง่เมือ่เป็นเรือ่งของการกระจายกรยิา หรอืการใช้กรยิาทีต้่องอาศยัความรูท้าง

ไวยากรณ์และอรรถศาสตร์ (Semantics) เช่น “Tener” และ “Haber” หรือ “Ser” 

และ “Estar” และความสมัพนัธ์กนัระหว่างหน่วยต่างๆ ภายในประโยค เช่น ค�ำน�ำ

หน้านามที่ต้องเปลี่ยนตามค�ำนามเมื่อเป็นเอกพจน์ก็ต้องคล้อยตาม และเมื่อเป็น

พหูพจน์ก็ต้องคล้อยตามเช่นกัน รวมถึงค�ำสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของที	่

จ�ำเป็นต้องคล้อยตามพจน์ของค�ำนามที่ขยายด้วย ด้วยความซับซ้อนดังกล่าว	

จึงท�ำให้ผู้เรียนสร้างความผิดพลาดแบบผิดโครงสร้างมากที่สุด ดังเช่นตัวอย่าง

ต่อไปนี้

	 1.	 ข้อผิดพลาดประโยคแบบผิดโครงสร้าง

	 ตัวอย่างที่ 1 Nosotros compartimos las ideas y hablamos en 	

muchas cosas.

	 ข้อผดิพลาดแบบผดิโครงสร้างจากตวัอย่างที่ 1 เกดิจากการใช้ค�ำบพุบท

ผิด นักศึกษาเลือกใช้บุพบท “en” (ใน) แต่ตัวเลือกที่ถูกต้องคือ “de” (ของ) เมื่อ

ใช้กับกริยา “hablar” เพื่อสื่อความหมายลักษณะนี้ นักศึกษาไทยประสบปัญหา

อย่างมากในการเลือกใช้ค�ำกริยาบุพบท มักจะเลือกใช้ผิดเป็นประจ�ำรวมถึงการ

ไม่ใช้หรือการใช้เมื่อไม่จ�ำเป็น หากวิเคราะห์สาเหตุที่เป็นไปได้อาจมาจากการ

แทรกแซงของภาษาแม่ เพราะภาษาไทย หากบอกว่า “พวกเราคุยกันในหลายๆ 

เรื่อง” จะไม่ถือว่าเป็นข้อผิดพลาด ผู้เรียนอาจใช้ความเข้าใจนี้ของภาษาไทย	

มาใช้กับภาษาสเปนได้

	 ตัวอย่างที่ 2 Creo que las dos idiomas, español y chino, son 	

interesantes.

	 ข้อผิดพลาดที่ 2 เป็นปัญหาการเลือกใช้ค�ำน�ำหน้านามผิด โดยเฉพาะ

เมื่อน�ำหน้าค�ำนามที่ท�ำให้เกิดความสับสนว่าค�ำนามนั้นเป็นเพศใด จากตัวอย่าง 
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นักศึกษาใช้ค�ำน�ำหน้านาม “las” น�ำหน้านาม idiomas เพราะเข้าใจว่า idiomas 

เป็นเพศหญิง แต่ค�ำนามนี้เป็นเพศชาย ข้อผิดพลาดลักษณะนี้เกิดขึ้นบ่อยกับ	

ค�ำนามที่ลงท้ายเพศชายที่ลงท้ายด้วย “a” เพราะปกติแล้วค�ำนามส่วนใหญ่ที่

ลงท้ายด้วย “a” มักจะเป็นเพศหญิง ซึ่งข้อยกเว้นเช่นนี้จึงสร้างความสับสนให้กับ

ผู้เรียนได้ง่าย

	 ตัวอย่างที่ 3 Cuando él estudio en el colegio segundaria, ...

	 ข้อผิดพลาดที ่ 3 แสดงให้เห็นถึงความไม่สอดคล้องของส่วนขยายนาม 	

ค�ำนาม “colegio” เป็นเพศชาย แต่นกัศกึษาใช้คณุศพัท์ “segundaria” (secundaria) 	

ที่เป็นเพศหญิงมาขยาย ซึ่งผิดหลักการขยายนาม ที่ต้องมีความสอดคล้องหรือ

คล้อยตามของค�ำนามทีข่ยาย ลกัษณะภาษาสเปนเช่นนีท้�ำให้ผูเ้รยีนต้องใช้ความ

ระมัดระวังเป็นอย่างมาก เพราะไม่ใช่แค่เรื่องพจน์เท่านั้น ยังมีเรื่องเพศของนาม	

มาเกี่ยวข้องอีกด้วย ทุกองค์ประกอบที่เป็นส่วนขยายนามต้องคล้อยตามเพศและ

พจน์ของนามที่ไปขยายเสมอ

	 ตัวอย่างที่ 4 Hace 21 años que ellos vivir juntos.

	 ข้อผิดพลาดที่ 4 เป็นแบบผิดโครงสร้างที่ไม่สอดคล้องของประธานและ

กรยิา ท�ำให้ประโยคผดิ เพราะกรยิาไม่กระจายตามประธาน “ellos” สามารถแก้ไข

ให้ถูกโดยกระจายกริยาเป็น “viven” ตามประธาน ข้อผิดพลาดนี้พบเห็นได้บ่อย

ในการเขยีนหรอืการพดูของนกัศกึษาชาวไทยเพราะมคีวามคุน้ชนิกบัภาษาไทยที่

ไม่มกีารกระจายกรยิาหรอืแม้กระทัง่ภาษาองักฤษทีม่รีปูแบบความสอดคล้องของ

ประธานและกรยิาทีไ่ม่ละเอยีดเท่ากบัภาษาสเปนทีก่รยิาต้องกระจายตามประธาน

ทุกตัว

	 2.	 ข้อผิดพลาดประโยคแบบการขาดหาย

	 ตัวอย่างที่ 1 El gobierno buscaría los puestos de trabajos para la 

gente que no ^ trabajo.

	 เกิดจากการขาดหายไปของกริยาท�ำให้ความของประโยคหายไปและ	

มีข้อผิดพลาดเกิดขึ้น นักศึกษาละเว้นกริยา “tener” เพื่อมาเป็นกริยาหลักของ

กรรมตรงของค�ำว่า “trabajo” ข้อผิดพลาดลักษณะเช่นนี้มักเกิดขึ้นเมื่อใช้ “que” 	

ในการเชือ่มประโยคทีต้่องมกีรยิาตามหลงั อกีตวัอย่างทีช่ดัเจนคอืเมือ่ใช้กรยิา Ser 
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+ adjetive เช่น “Quiero aprender las dos lenguas que ^ importantes en el 

mundo” เกิดการขาดหายไปของกริยา “ser” หลังสรรพนาม “que” ซึ่งอนุมานได้

ถึงการแทรกแซงโดยภาษาแม่ “ภาษาที่ส�ำคัญ” หรือแม้บางครั้งนักศึกษาอาจใส่

กริยาแต่จะไม่กระจายกริยาตามประธาน เช่น “Un amgio de mi hermano que 

ser guapo” ซึ่งก็เป็นความผิดพลาดอีกรูปแบบหนึ่งเช่นกัน 

	 ตวัอย่างที ่2 Mi novio y yo ̂  encontramos en 2001 en una cafetería.

	 ตัวอย่างที่ 2 นี้คือปัญหาการใช้กริยาที่มีสรรพนาม “se” ซึ่งถือเป็นหนึ่ง

ในเรือ่งทีเ่ป็นอปุสรรคต่อนกัศกึษามาก จากประโยคเกดิการขาดหายของสรรพนาม 

“se” ทีต้่องเปลีย่นเป็น “nos” ตามประธานและกรยิาเพือ่ให้ได้ความหมายและได้

ความถูกต้องทางไวยากรณ์ ซึ่งหน้าที่ของสรรพนามประเภทนี้มีหลากหลายและ	

มีความซับซ้อนที่สามารถแยกออกมาเป็นประเด็นในการศึกษาเฉพาะอีกเรื่องได้

	 ตัวอย่างที่ 3 Tengo miedo a ^ infección.

	 ข้อผิดพลาดในข้อนี้ เป็นปัญหาที่ท�ำผิดพลาดบ่อย เพราะการใช้ค�ำน�ำ

หน้านามในภาษาสเปนไม่ได้มีแค่แบบชี้เฉพาะเจาะจงและไม่ชี้เฉพาะเจาะจง

เท่านั้น ยังมีเรื่องของเพศและพจน์เข้ามาอีกด้วย ข้อผิดพลาดของประโยคนี้ที่เกิด

การขาดหายไปของค�ำน�ำหน้านาม “la” นักศึกษาไม่สามารถจะแยกได้ว่าเมื่อใด

ควรจะใช้ค�ำน�ำหน้านามและเมื่อใดไม่ ซึ่งถือเป็นประเด็นใหญ่ที่ต้องใช้เวลาและ

การเรยีนการสอนทีเ่หมาะสมเพือ่สามารถท�ำความเข้าใจเรือ่งการใช้ค�ำน�ำหน้านาม

ได้ถกูต้อง ด้วยเหตผุลทีว่่าในระบบภาษาไทยไม่มกีารใช้ค�ำน�ำหน้านามลกัษณะนี้

นั่นเอง

	 ตัวอย่างที่ 4 Hay mucho^ coche^ en la carretera.

	 ข้อผิดพลาดเช่นนี้เกิดขึ้นได้บ่อยเช่นเดียวกับข้อผิดพลาดตัวอย่างที่ 

3 เพราะผู้เรียนขาดความเข้าใจในเรื่องการเปลี่ยนเพศพจน์ของค�ำคุณศัพท์ให้

สอดคล้องกับประธาน กรณีนี้คือการใช้คุณศัพท์ประเภท “mucho/a/os/as” เพื่อ

ขยายนาม ในประโยคนี้ค�ำนาม “coche” (รถ) เป็นนามนับได้จึงสามารถเปลี่ยน

เป็นพหูพจน์โดยการเติม “s” เข้าไปได้เลย ดังนั้นส่วนขยาย “mucho” จึงต้องเติม 

“s” ด้วยเช่นกันเพื่อคล้อยตามค�ำนามที่ขยายหน้าที่หน่วยขยายนามของภาษา

สเปน 
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	 3.	 ข้อผิดพลาดประโยคแบบการเพิ่มเติม

	 ตัวอย่างที่ 1 Te vas a hacerlo bien.

	 หากเปรยีบเทยีบข้อผดิพลาดข้อนีก้บัข้อผดิพลาดตวัอย่างที ่2 ในประเภท

ที่ 1 การขาดหาย สามารถกล่าวได้ว่ามีสาเหตุแบบเดียวกันคือการใช้กริยาที่มี

สรรพนาม “se” ผู้เรียนไม่ทราบแน่ชัดว่าเมื่อไรต้องใช้สรรพนามและเมื่อไรต้องไม่

ใช้ โดยเฉพาะกับกริยา “ir” (ไป) ที่หากผู้เรียนไม่ศึกษาการใช้กริยาตัวนี้ให้เข้าใจ

แล้วมกัจะก่อความผดิพลาดขึน้เสมอ จนบางครัง้เข้าใจไปเองว่าจะใช้หรอืไม่ใช้กไ็ด้ 

ฉะนั้นประโยคนี้ต้องแก้ไขเป็น “Vas a hacerlo bien” ตัดสรรพนาม “Te” ออกไป

เพราะการสื่อความหมายของประโยคนี้ไม่ต้องการสรรพนาม 

	 ตัวอย่างที่ 2 Ella intentó a estudiar más.

	 ข ้อผิดพลาดที่ เกิดจากการใช้ค�ำบุพบทพบได้ในทุกประเภทของ	

ข้อผดิพลาด ทัง้แบบผดิโครงสร้าง แบบขาดหายและแบบเพิม่เตมิ ดงัเช่นประโยคนี้ 	

ผูเ้รยีนประสบปัญหาการใช้บพุบทร่วมกบักรยิา ซึง่มกัจะเลอืกใช้ผดิ ไม่ประเภทใด

ประเภทหนึง่ตามทีก่ล่าวไว้ข้างต้น ในตวัอย่างจะเหน็ได้ว่าผูเ้รยีนใช้กรยิา “Intentó” 

(ตัง้ใจหรอืพยายาม) ร่วมกบับพุบท “a” ทีไ่ม่จ�ำเป็นส�ำหรบักรยิานี ้สามารถแก้ไขให้

ถกูได้โดยการตดับพุบทออกไป หากวเิคราะห์ถงึสาเหตขุองข้อผดิพลาดเช่นนีอ้าจ

มาจากที่ผู้เรียนใช้ความเข้าใจของภาษาอังกฤษมาใช้กับภาษาสเปน โดยเฉพาะ

หากเปรียบเทียบกกริยาตัวนี้กับภาษาอังกฤษแล้วอาจเทียบได้กับกริยา “intend” 

ซึง่ใช้กบับพุบท “to” เป็น “intend to” ท�ำให้ผูเ้รยีนทีม่พีืน้ฐานความรูภ้าษาองักฤษ

มาก่อนหน้า น�ำความเข้าใจนี้มาใช้กับกริยาภาษาสเปนจึงท�ำให้เกิดข้อผิดพลาด

	 ตัวอย่างที่ 3 En aquí Marisa conoce ^ un chico guapo.

	 ข้อผิดพลาดจากตัวอย่างที่ 3 นี้ เป็นการเติมบุพบท “En” เข้ามาโดย	

ไม่จ�ำเป็นท�ำให้ประโยคผิดโครงสร้าง สามารถแก้ไขให้ถูกโดยตัดบุพบทนี้ออกไป 

เพราะ “aquí” (ที่นี่) เป็นค�ำวิเศษณ์บอกต�ำแหน่งไม่ต้องใช้ร่วมกับบุพบท “en” 

สาเหตคุวามผดินีอ้าจมาจากอทิธพิลของภาษาไทยทีม่กีารใช้บพุบททีห่ลากหลาย

หรืออาจมาจากวลี “ณ ที่นี้” ซึ่งเป็นการแปลตามตัวจากภาษาไทย นอกจากนี้

ประโยคนี้ยังมีข้อผิดพลาดส�ำคัญอีกจุดหนึ่งตามสัญลักษณ์ ̂  คือการขาดหายไป

ของบุพบท “a” เมื่อใช้กริยาร่วมกับกรรมที่เป็นสิ่งมีชีวิตหรือมนุษย์ ซึ่งเป็นหนึ่งใน

ความผิดทั่วไปที่พบในผู้เรียนภาษาสเปน
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	 ตัวอย่างที่ 4 Hay muchas las fábricas en el país.

	 ข้อผดิพลาดข้อ 4 เป็นการเพิม่เตมิของค�ำน�ำหน้านาม “las” หน้านามโดย

ไม่จ�ำเป็นจึงท�ำให้ประโยคนี้ผิดไวยากรณ์ เพราะความหมายของกริยา “Hay” (มี) 

มีไว้บอกถึงการมีอยู่ของสิ่งต่างๆ ทั่วไป ไม่ได้ชี้เฉพาะเจาะจงว่ามีลักษณะใดหรือ

เป็นของใคร ดังนั้นจึงมีข้อจ�ำกัดในองค์ประกอบร่วมอื่นๆ ซึ่งหนึ่งในนั้นคือจะไม่

สามารถใช้ค�ำน�ำหน้านามแบบชี้เฉพาะเจาะจง (Definite articles: el,la,los,las) 

ตามหลังได้เพราะไปขัดกับความหมายของ “Hay” ความผิดนี้แก้ไขให้ถูกได้โดย

ตัดค�ำน�ำหน้านาม “las” ออกไป อนึ่งข้อสังเกตส�ำคัญที่ว่าผู้เรียนจ�ำนวนมากใน

การศึกษานี้ก่อข้อผิดพลาดประเภทนี้หลายคน ซึ่งอาจพิจารณาได้ว่าการใช้ Hay 

ผิดมีแนวโน้มที่จะกลายเป็นความผิดที่แก้ไขได้ยาก (Fossilization) ที่เป็นความ

ผดิจากหวัข้อไวยากรณ์พืน้ฐาน แต่ผูเ้รยีนระดบักลางหรอืสงูมกัจะท�ำผดิเป็นประจ�ำ

	 ตัวอย่างที่ 5 A Lora le cae bien con Alejandro.

	 ข้อผิดพลาดนี้เป็นการเพิ่มเติมของค�ำบุพบท “con” ลักษณะเช่นนี้ท�ำให้

ประโยคขาดประธานและผดิไวยากรณ์ สามารถแก้ไขให้ถกูต้องโดยตดับพุบทออก

ไป เพราะโครงสร้างประโยคนีก้รยิา “caer” ผนัตามประธาน “Alejandro” โดยตรง 

ซึ่งได้ความหมายและความถูกต้องทางไวยากรณ์ ไม่จ�ำเป็นต้องมีบุพบทใดๆ มา

แทรก อนึ่งกริยาในโครงสร้างประโยคเช่นนี้มีลักษณะการใช้เช่นเดียวกันกับกริยา

จ�ำพวก “Gustar” ผู้เรียนสามารถน�ำความเข้าใจการใช้กริยา “Gustar” มาใช้กับ

กริยา “caer” ได้โดยตรง

	 4.	 ข้อผิดพลาดประโยคแบบผิดต�ำแหน่ง

	 ตัวอย่างที่ 1 La historia de Disney se inspira por las chicas para 

buscar el rico chico.

	 ข้อผิดพลาดนี้ลักษณะนี้พบเจอได้บ่อยเพราะผู้เรียนคุ้นเคยกับต�ำแหน่ง

การของคุณศัพท์และค�ำนามแบบภาษาอังกฤษ จนน�ำมาใช้กับภาษาสเปน	

จนท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดขึ้น ซึ่งพื้นฐานแล้วต�ำแหน่งของคุณศัพท์จะวางหลังค�ำนาม 

ซึ่งหากสังเกตจะเห็นว่าต�ำแหน่งของนามและคุณศัพท์ในภาษาสเปนจะเหมือน

กับภาษาไทย ซึ่งถือว่าเป็นการถ่ายโอนเชิงบวก (Positive transfer) ที่น่าจะท�ำให้

ผู้เรียนไม่ก่อข้อผิดพลาดลักษณะนี้ขึ้นบ่อยนัก แต่ในทางตรงกันข้ามกันความ

คล้ายคลึงที่มีกลับท�ำให้ผู้เรียนมองข้ามจนก่อข้อผิดพลาด
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	 ตัวอย่างที่ 2 Bee tiene fans chinos muchos.

	 ข้อผิดพลาดนี้เกิดขึ้นจากการสลับต�ำแหน่งของนาม “chinos” (ชาวจีน) 	

กับคุณศัพท์ “muchos” (มากหรือเยอะ) สาเหตุที่เป็นไปได้คือผู ้เรียนอาจ	

คิดเป็นภาษาไทยก่อนที่จะเขียนออกมาเป็นภาษาสเปน ซึ่งภาษาไทยมักจะวาง

คุณศัพท์หรือค�ำวิเศษณ์บอกจ�ำนวนไว้ในต�ำแหน่งสุดท้ายของประโยค หากแปล

ประโยคนี้เป็นภาษาไทยจะได้ว่า “บีมีแฟนๆ ชาวจีนเยอะ” หรือ “บีมีแฟนชาวจีน

จ�ำนวนมาก” เห็นได้ว่าค�ำว่า “เยอะหรือ “มาก” วางไว้ท้ายประโยค ผู้เรียนจึงขาด

ความระมัดระวังว่าเมื่อสื่อสารออกมาเป็นภาษาสเปนการใช้ “mucho/a/os/as” 	

เมื่อมีหน้าที่เป็นคุณศัพท์บอกจ�ำนวนต้องวางไว้หน้านามเสมอ

	 ตวัอย่างที ่3 Debemos usar el transporte público para usar gasolina 

menos.

	 ข้อผิดพลาดของประโยคนี้เกิดจากการผิดต�ำแหน่งของค�ำวิเศษณ์ 

“menos” (น้อยลง) ซึ่งพบเห็นได้บ่อยกว่าความผิดข้อที่สอง สาเหตุจากอิทธิพล

โครงสร้างการวางต�ำแหน่งค�ำจากภาษาไทยทีว่างค�ำวเิศษณ์ประเภทต่างๆ ไว้ท้าย

ประโยค ถ้าแปลประโยคตวัอย่างเป็นไทยจะได้ว่า “พวกเราต้องใช้ขนส่งสาธารณะ

เพื่อใช้น�้ำมันเชื้อเพลิงให้น้อยลง” ค�ำว่า “น้อยลง” วางไว้ต�ำแหน่งสุดท้ายของ

ประโยค เมื่อเป็นภาษาไทยจะมีความหมายถูกต้อง เป็นธรรมชาติ แต่ในทางกลับ

กันเมื่อน�ำมาใช้กับภาษาสเปนกลับกลายเป็นความผิดจากการผิดต�ำแหน่ง ซึ่ง

สามารถแก้ไขให้ถูกได้โดยการเปลี่ยนต�ำแหน่งของ “menos” มาวางไว้หลังกริยา 

“usar” และผู้เรียนต้องศึกษาเรื่องต�ำแหน่งของค�ำวิเศษณ์ประเภทต่างๆ ให้เข้าใจ

เพื่อหลีกเลี่ยงความผิดประเภทนี้

	 ตัวอย่างที่ 4 Yo y tú somos amigos.

	 Yo y tú เป็นตัวเลือกแรกๆ ของผู้เรียนชาวไทยหลายคนในการขึ้นต้น

ประโยค เมื่อต้องการใช้สรรพนาม “Nosotros” (พวกเรา) ซึ่งหากมองแบบผิวเผิน

อาจจะไม่ทราบว่ามีข้อผิดพลาด เพราะในภาษาไทยมักจะไม่ให้ความส�ำคัญกับ

ล�ำดบัของประธานสรรพนามมากนกั ในขณะเดยีวกนัในภาษาสเปนหรอืแม้กระทัง่

ภาษาอังกฤษกลับมีมุมมองล�ำดับของประธานสรรพนามที่ต้องให้สรรพนามบุรุษ

ที่หนึ่งอยู่ในต�ำแหน่งท้ายสุด ดังนั้นประโยคนี้เพียงสลับต�ำแหน่งของ Yo y tú เป็น 

Tú y yo ก็จะได้ประโยคที่ถูกต้อง
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	 ตัวอย่างที่ 5 Lidia es no bonita, no famoso pero ella es Buena chica.

	 ประโยคนี้สะท้อนว่าผู้เรียนยังสร้างประโยคปฏิเสธในภาษาสเปนยัง	

ไม่ถกูต้องเพราะเกดิการผดิต�ำแหน่งระหว่างกรยิา “es” และ “no” ซึง่ในการศกึษา

นี้พบข้อผิดพลาดลักษณะนี้จ�ำนวนสี่ครั้ง และเกิดขึ้นเฉพาะกับกริยา “ser” (เป็น

หรือคือ) เท่านั้น ขณะที่ประโยคปฏิเสธที่ใช้กับกริยาตัวอื่นไม่เจอข้อผิดพลาดเลย 

ซึ่งเป็นเรื่องที่น่าประหลาดใจ เมื่อเป็นประโยคปฏิเสธต�ำแหน่งที่ถูกต้องของ “no” 

นั้นต้องวางไว้หน้ากริยาเสมอ สาเหตุอาจเป็นเพราะว่าผู้เรียนคุ้นชินกับ “is not” 

จากภาษาอังกฤษจึงท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดได้ 

	

ข้อผดิพลาดตามหมวดหมูท่างไวยากรณ์ (Linguistic categories of 
grammatical errors)
	 นอกเหนอืจากการจ�ำแนกข้อผดิพลาดตามกลวธิข้ีอผดิพลาดพืน้ผวิแล้ว 

การศกึษานีย้งัจดัหมวดหมูข้่อผดิพลาดทีพ่บตามประเภทของไวยากรณ์ด้วยเพือ่จะ

ได้ทราบว่า ข้อผดิพลาดแบบพืน้ผวิทีไ่ด้จากการศกึษานัน้อยูใ่นหมวดหมูไ่วยากรณ์

ประเภทใดบ้าง จากตารางที่ 3 นี้

	

ตารางที่ 3	ข้อผิดพลาดตามหมวดหมู่ไวยากรณ์

หมวดหมู่ไวยากรณ์ การ	

ขาดหาย

การ	

เพิ่มเติม

การผิด

โครงสร้าง

การผิด

ต�ำแหน่ง

จ�ำนวนข้อ

ผิดพลาด

ร้อยละ

รูปกริยา 65 22 187 0 274 28.6

รูปนาม 31 28 95 0 154 16.0

บุพบท 83 20 47 0 150 15.6

ค�ำน�ำหน้านาม 78 19 36 0 133 13.9

ความสอดคล้องของส่วน

ขยายนาม

25 7 59 0 91 9.5

ประโยคไม่สมบูรณ์ 22 9 49 0 80 8.3

การใช้มิติปริกัลปมาลา 0 0 34 0 34 3.5

ความสอดคล้องประธาน

และกริยา

0 0 28 0 28 2.9

การวางต�ำแหน่งค�ำ 0 0 0 15 15 1.7

รวม 304 105 535 15 959 100
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	 ข้อมูลในตารางที่ 3 แสดงให้เห็นประเภทหัวข้อไวยากรณ์จ�ำนวน 	

9 ประเภทที่ผู้เรียนก่อความผิดพลาดขึ้น ไล่เรียงจากจ�ำนวนข้อผิดพลาดจากมาก

ไปน้อยตามประเภทไวยากรณ์ ได้ดังนี้ (1) รูปกริยา ร้อยละ 28.6 (2) รูปนาม 	

ร้อยละ 16 (3) ค�ำบุพบท ร้อยละ 15.6 (4) ค�ำน�ำหน้านาม ร้อยละ 13.9 (5) ความ

สอดคล้องของส่วนขยายนาม ร้อยละ 9.5 (6) ประโยคไม่สมบูรณ์ ร้อยละ 8.3 	

(7) การใช้มิติปริกัลปมาลา ร้อยละ 3.5 (8) ความสอดคล้องประธานและกริยา 	

ร้อยละ 2.9 และ (9) การวางต�ำแหน่งค�ำ ร้อยละ 1.7 ในตารางที ่4 เป็นตวัอย่างของ	

ข้อผิดพลาดตามประเภทไวยากรณ์ที่ปรากฏในตารางที่ 3

	

ตารางที่ 4	 ตัวอย่างประโยคข้อผิดพลาดตามหมวดหมู่ไวยากรณ์

หมวดหมู่
ไวยากรณ์

การขาดหาย การเพิ่มเติม การผิดโครงสร้าง การผิดต�ำแหน่ง

รูปกริยา
	

Mona tiene 
ganas de^éxito 
igual que su 
hermana.

Si te terminas 
el instituto este 
año, ....

Tiene una 
película que dar 
ánimo para la 
gente.

รูปนาม
	

Ella es una 
persona 
gu^písima.

Ahorra tienes 
la base de 
español.

Debemos 	
mejorar la 	
transportación.

บุพบท Su padre le 
obligó^jugar al 
fútbol.

Mis padres 
esperan a ver 
mi éxito.

Bella se en-
amora a Edword 
Cullen.

ค�ำน�ำหน้านาม ^Logotipo de 
Facebook es “F”.

Ja Phanom es un 
actor de lucha.

Me gustan las 
dos idiomas.

ความสอดคล้อง
ของส่วนขยาย
นาม

Los dos estaban 
enamorado^ de 
la misma chica.

Ella es muy 
pobres.

No me gusta 
este voz.

Bee tiene 
fans chinos 
muchos.

ประโยคไม่
สมบูรณ์
	

Nam es más 
guapa^antes.

Debe que desa-
rollar la sistema 
mejor y cómoda.

Una vez tenía 
una chica que 
se llama Lora.

การใช้มิติปริกัลป
มาลา 

Quiero tener 	
éxito cuando 
tendré 25 años.

ความสอดคล้อง
ประธานและกรยิา

¿Por qué tú va a 
ayudarme?

การวางต�ำแหน่งค�ำ El chino es 
difícil bastante.
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	 จากตารางที ่4 จะเหน็ได้ว่าผูเ้รยีนภาษาสเปนชาวไทยก่อความผดิพลาด

หลายลักษณะและหลากหลาย ดังนี้

	 เรื่องรูปกริยา พบข้อผิดพลาดมากที่สุด 274 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 28.6 

ซึ่งโดยส่วนใหญ่เป็นข้อผิดพลาดจากการกระจายกริยา การละเว้นกริยาและการ

ใช้กาลต่างๆ ผิด ภายใต้ข้อผิดพลาดของรูปกริยา พบการใช้กริยา “Ser” ผิดใน

ประเภทต่างๆ 51 ครัง้ ซึง่จากข้อมลูผูเ้รยีนมกัก่อความผดิคล้ายกนั คอืการขาดหาย

หรือการไมใช่กริยานี้โดยเฉพาะเมื่อใช้ตามหลังสรรพนาม “que” ที่เชื่อมความไป

ยังส่วนถัดไปของประโยค เช่น Es un boxeador tailandés que ^ muy famoso. 

แต่กระนัน้ ข้อผดิพลาดนีอ้าจไม่สะท้อนปัญหาขอกรยิา “Ser” โดยเฉพาะ เพราะก็

เกดิกบักรยิาตวัอืน่ด้วย แต่หากมองถงึการใช้กรยิา “Ser” แล้วถอืเป็นเรือ่งทีม่คีวาม

ซับซ้อนที่ท�ำให้ผู้เรียนท�ำผิดจ�ำนวนมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การเปรียบเทียบการ

ใช้กริยา “Ser” และ “Estar”

	 เรื่องของรูปค�ำนาม พบข้อผิดพลาด 154 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 16 	

ข้อผิดพลาดส่วนใหญ่เกิดจากจากการขาดหายไปของพยัญชนะหรือสระบางตัว

ท�ำให้รูปค�ำผิดโครงสร้างไป

	 ค�ำบุพบท พบข้อผิดพลาด 150 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 15.6 เป็นอุปสรรค

ส�ำคญัทีต้่องใช้เวลาและการเรยีนการสอนทีมุ่ง่เน้นให้ผูเ้รยีนจ�ำการใช้ได้โดยเฉพาะ

เรื่องของกริยาบุพบท 

	 ค�ำน�ำหน้านามเช่นเดียวกัน พบข้อผิดพลาด 133 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 

13.9 ผู้เขียนรู้สึกว่าการเรียนการสอนเรื่องการใช้ค�ำน�ำหน้านามยังไม่ครอบคลุม

การใช้ครบทุกลักษณะซึ่งท�ำให้ผู้เรียนขาดความเข้าใจในเรื่องนี้ จ�ำเป็นต้องมี	

บทเรียนและแบบฝึกหัดที่เน้นเฉพาะเรื่องให้ครอบคลุมกว่านี้ ผลการศึกษานี้	

ใกล้เคียงกับ Madrid (1999) ที่วิเคราะห์หาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์จากงาน

เขียนของผู้เรียนภาษาสเปนชาวอเมริกันจ�ำนวน 30 คน พบข้อผิดพลาดของการ

ใช้ค�ำน�ำหน้านามจ�ำนวนมากถึง 167 ครั้ง

	 ความสอดคล้องของส่วนขยายนาม พบข้อผดิพลาด 91 ครัง้ หรอืร้อยละ 

9.5 ดังที่อภิปรายไปก่อนหน้านี้ว่า ภาษาสเปนมีความรัดกุมและความเคร่งครัด

ในหัวข้อนี้ค่อนข้างมาก เพราะส่วนที่มาขยายนามนั้นมีหลายลักษณะไม่ว่าจะ
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เป็น คุณศัพท์ ค�ำแสดงความเป็นเจ้าของ ค�ำน�ำหน้านาม เพศ ซึ่งต้องเปลี่ยนให้

สอดคล้องตามค�ำนามเสมอ

	 ประโยคไม่สมบูรณ์ พบความผิดพลาด 80 ครั้ง หรือร้อยละ 8.3 	

ข้อผิดพลาดที่พบส่วนใหญ่มาจากการขาดหายและการเพิ่มเติมของบุพบทและ

ค�ำที่ท�ำหน้าสรรพนามใช้แทนค�ำนาม “que” เพราะจะท�ำให้ความสมบูรณ์ของ

โครงสร้างประโยคหายไป ซึ่งมักพบในกรณีที่ผู้เรียนเขียนประโยคความซ้อนหรือ

ประโยคขนาดยาวและต้องใช้ค�ำเชื่อมหลายจุด จึงท�ำให้ผู้เรียนเกิดความสับสน

ว่าควรจะใช้ตัวเชื่อมหรือไม่ใช้ดี

	 การใช้ปริกัลปมาลา พบ 34 ครั้ง หรือร้อยละ 3.5 ถือเป็นไวยากรณ์

ระดับสูงที่ผู ้เรียนมีความกังวลในการใช้ จนหลายครั้งมักจะใช้กลวิธีการเลี่ยง 	

(Avoidance strategy) ดังนั้นหากเปรียบเทียบข้อผิดพลาดหัวนี้กับหัวข้ออื่นๆ 

แล้ว จะพบว่าข้อผิดพลาดนี้มีไม่มากนัก ข้อผิดพลาดส่วนใหญ่ที่พบเป็นการใช	้

ปริกัลปมาลาในการบอกความต้องการหรือการให้ค�ำแนะน�ำกับบุคคลอื่น และการใช้ 	

“cuando” (เมื่อ) เมื่อสื่อความหมายถึงอนาคต ผู้เรียนประสบปัญหาในการแยก

ว่าเมื่อใดควรจะใช้ “cuando” กับนิเทศมาลา (Indicative mode) หรือใช้กับ	

ปริกัลปมาลา (Subjunctive mode) ซึ่งต้องเรียนรู้โดยมีอาจารย์ผู้สอนเป็นผู้แยก

ให้เห็นความแตกต่างที่ชัดเจน

	 ความสอดคล้องของประธานและกริยาพบ 28 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.9 	

ผู้เรียนบางส่วนยังขาดความแม่นย�ำและความละเอียดรอบคอบในเรื่องนี้ โดย

เฉพาะเมือ่ต้องเขยีนประโยคความซ้อนหรอืมอีงค์ประกอบหลายส่วนอยูใ่นประโยค 

ท�ำให้เกิดความสับสนว่าประธานที่แท้จริงของประโยคคือตัวและและกริยาต้อง

กระจายตามประธานตัวใด

	 การวางต�ำแหน่งค�ำ  เป็นข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุด คือ 15 ครั้ง หรือ

ร้อยละ 1.7 ส่วนใหญ่เป็นการผิดต�ำแหน่งของค�ำวิเศษณ์และค�ำคุณศัพท์ ดังเช่น

ที่อภิปรายผลไปก่อนหน้านี้ว่า ผู้เรียนมักน�ำโครงสร้างการวางต�ำแหน่งค�ำวิเศษณ์

และคุณศัพท์ของภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษมาใช้กับภาษาสเปน จึงท�ำให้เกิด	

ข้อผิดพลาดขึ้น
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	 นอกจากข้อผิดพลาดตามหมวดหมู่ในตารางแล้ว ยังปรากฏลักษณะ

ความผิดแบบอื่นๆ อีก เช่น การใช้กริยาจ�ำพวก “Gustar” เกิดการขาดหายไปของ

สรรพนามกรรมรอง (me,te,le,nos,os,les) การใช้กรรมตรงกรรมรองผดิ การยมืค�ำ

จากภาษาอังกฤษมาเขียนแบบทับศัพท์ กริยาจ�ำพวกสะท้อนประธาน (Reflexive 

verb) รวมถงึการเลอืกใช้ค�ำและกรยิาทีไ่ม่เหมาะสมในการสือ่ความหมาย ผลการ

ศึกษายังพบประเด็นข้อผิดพลาดเรื่องอักขรวิธีจ�ำนวน 113 ครั้ง โดยเฉพาะการใช้

เครือ่งหมายเน้นเสยีง (Orthographic accent) พบการใช้เครือ่งหมายในต�ำแหน่ง

ที่ไม่จ�ำเป็น การใช้ผิดต�ำแหน่งและการขาดหายไปของเครื่องหมาย ซึ่งไม่ถือเป็น

ความผิดทางไวยากรณ์หากแต่เป็นความผิดในเรื่องเครื่องหมายการออกเสียงซึ่ง

เกิดจากความไม่รู้หรือความไม่ละเอียดของผู้เรียนในการใช้เครื่องหมายนี้ ผู้เรียน

บางส่วนอาจไม่ให้ความส�ำคัญในเรื่องนี้นัก เพราะมองว่าบางครั้งในการเขียนจะ

ไม่ส่งผลกระทบต่อความหมายของค�ำนัก แต่ในอีกแง่หนึ่ง หากมองให้ละเอียด

แล้ว เครื่องหมายลงเสียงหนักเป็นตัวที่ท�ำให้เห็นความแตกต่างของค�ำบางค�ำว่า

เป็นค�ำประเภทใด มีหน้าที่อย่างไร เช่น “cómo” (“อย่างไร” ใช้ในการตั้งค�ำถาม) 

และ “como” (เป็นบุพบทหรือสันธาน) หรือ “qué” (“อะไร” ใช้ในการตั้งค�ำถาม) 

และ “que” (สรรพนามแทนนามหรอืสรรพนามเชื่อมความ) เป็นต้น ซึ่งผูเ้รียนต้อง

มีความละเอียดและเอาใจใส่เครื่องหมายเน้นเสียงหนักมากกว่าที่เป็น 

	

5. สรุปและอภิปรายผล
	 บทความนีศ้กึษาวเิคราะห์ข้อผดิพลาดทีพ่บในข้อสอบปลายภาควชิาการ

เขียนภาษาสเปนสอง ของนักศึกษาไทยระดับมหาวิทยาลัย ชั้นปีที่ 3 จ�ำนวน 	

44 คน ซึง่เป็น โดยใช้แนวคดิอนกุรมวธิานกลยทุธ์พืน้ผวินอกจากนีแ้ล้วยงัจ�ำแนก

ข้อผิดพลาดตามหัวข้อไวยากรณ์เพื่อให้ทราบว่านักศึกษาไทยก่อข้อผิดพลาดใน

งานเขียนลักษณะใดบ้าง

	 ผลการศึกษาพบข้อผิดพลาดตามแนวคิดอนุกรมวิธานกลยุทธ์พื้นผิว

ดังนี้ ข้อผิดพลาดทั้งหมด 959 ครั้ง เป็นความผิดแบบผิดโครงสร้าง 535 ครั้ง 	

คิดเป็นร้อยละ 55.8 เป็นข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด ตามด้วยข้อผิดพลาดแบบ

การขาดหาย 304 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 31.7 ในขณะที่ข้อผิดพลาดแบบการ	
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เพิม่เตมิ เป็นข้อผดิพลาดทีพ่บมากเป็นล�ำดบัถดัมา 105 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 10.9 และ	

ข้อผิดพลาดแบบผิดต�ำแหน่ง พบน้อยที่สุด 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 1.6 และ	

แยกตามข้อผดิพลาดตามหมวดหมูไ่วยากรณ์ได้ 9 หวัข้อ ดงันี ้หมวดรปูกรยิาร้อย

ละ 28.6 หมวดรูปค�ำนามร้อยละ 16 หมวดค�ำบุพบทร้อยละ 15.6 หมวดค�ำน�ำ

หน้านามร้อยละ 13.9 หมวดความสอดคล้องส่วนขยายนามร้อยละ 9.5 ประโยค

ไม่สมบูรณ์ร้อยละ 8.3 การใช้มิติปริกัลปมาลาร้อยละ 3.5 หมวดความสอดคล้อง

ของประธานและกริยาร้อยละ 2.9 และหมวดการวางต�ำแหน่งค�ำ  ร้อยละ 1.7 

Lightfood (1998) แสดงทัศนะว่า ข้อผิดพลาดตามหมวดหมู่ไวยากรณ์เช่นนี้ไม่

เป็นเรือ่งทีน่่าแปลกใจนกั เพราะเป็นข้อผดิพลาดทัว่ไปทีพ่บได้ในผูเ้รยีนชาวเอเชยี 

ผลการศกึษาทีพ่บนีต้รงกบัผล Che (2007) และ Doquin et al. (2014) ในหลายๆ 

ลักษณะ โดยจากผลการศึกษาข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุดตรงกันคือการใช้กริยา 

และมีอุปสรรคตรงกันอีกหลายด้าน คือ การใช้ค�ำน�ำหน้านาม ความสอดคล้อง

ของหน่วยขยายนาม ค�ำบุพบท ค�ำคุณศัพท์และค�ำวิเศษณ์ 

	 ผลการศึกษานี้ช่วยสนับสนุนว่า กริยาในภาษาสเปนสร้างอุปสรรคให้

กับผู้เรียนชาวไทยมากที่สุด ซึ่งสอดคล้องกับการศึกษาของ Poopuang (2005) 

และ (2013) และ Simma (2006) ที่ศึกษาข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้กริยาใน

อดตีกาลรปูแบบต่างๆ ชีใ้ห้เหน็ว่ากรยิาภาษาสเปนมปีระเดน็ให้ศกึษาหลากหลาย 

ซึง่หากว่าผลการศกึษานัน้สามารถน�ำไปสูแ่นวทางการสอน กจิกรรมการสอนหรอื

การแก้ไขขอผดิพลาด (Error treatment) แล้ว ช่วยให้ผูเ้รยีนมคีวามแม่นย�ำในเรือ่ง

ของกริยาและลดข้อผิดพลาดได้เป็นจ�ำนวนมาก

	 หากหาค่าเฉลีย่ข้อผดิพลาดจ�ำนวน 959 ครัง้จากนกัศกึษา 44 คน จะพบ

ว่าผูเ้รยีนแต่ละคนก่อข้อผดิพลาด 21.79 ครัง้ แต่ในความเป็นจรงิไม่ได้เป็นเช่นนัน้

เพราะความสามารถในการใช้ภาษาของผูเ้รยีนแต่ละคนแตกต่างกนั ผูเ้รยีนบางคน

ก่อข้อผิดพลาดมากถึง 50 ครั้ง ในขณะที่บางคนแทบไม่ก่อข้อผิดพลาดเลย จึงไม่

สามารถบอกได้อย่างแน่ชัดว่าผู้เรียนมีปัญหาเหมือนกันทั้งหมด 

	 ความผิดพลาดหน่วยขยายนาม เป็นส่วนที่ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดแบบ

ลูกโซ่ กล่าวคือ หากก่อข้อผิดพลาดส่วนใดส่วนหนึ่งแล้ว จะส่งผลกระทบต่อ	

ส่วนอื่นๆ ด้วย เช่น หากค�ำนามนั้นเป็นพหูพจน์แล้วเลือกหน่วยขยายต่างๆ เป็น
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เอกพจน์อาจส่งผลให้เกดิข้อผดิพลาดแบบความสอดคล้องของประธานและกรยิา
ได้ จึงต้องใช้ความละเอียดรอบคอบและความระมัดระวังเป็นพิเศษ
	 ข้อสังเกตส�ำคัญนอกเหนือจากข้อผิดพลาดตามหมวดหมู่ที่พบในการ
ศึกษานี้แล้ว ยังปรากฏข้อผิดพลาดประเภทอื่นๆ ที่รอการศึกษาอย่างเป็นระบบ 
เช่น การใช้กริยาจ�ำพวก “Gustar” การใช้กรรมตรงและกรรมรอง การใช้กริยาที่มี
สรรพนาม “Se” ประเภทต่างๆ ซึง่สร้างปัญหาได้มาก ความสบัสนของการใช้กรยิา 
“Ser” และ “Estar” การใช้ค�ำผิดประเภทไวยากรณ์ (Part of speech) รวมถึงข้อ
ผิดพลาดที่มาจากการแทรกแซงของภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นประเด็น
ศึกษาที่น่าสนใจเพราะเป็นสาเหตุส�ำคัญที่ท�ำให้เกิดข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์
หลายหมวดหมู่อย่างมีนัยยะ
	  ข้อจ�ำกัดส�ำคัญของการศึกษานี้คือ ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาประเด็น	
ข้อผดิพลาดทางไวยากรณ์ระหว่างภาษาสเปนและภาษาไทยไม่มากนกั จงึไม่สามารถ
ศึกษาเปรียบเทียบได้ว่าผลการศึกษานี้เหมือนหรือต่างกับงานชิ้นอื่นๆ อย่างไร
	 ท้ายที่สุดนี้ ข้อผิดพลาดนั้นมีความส�ำคัญยิ่งในการเรียนรู้ภาษาเพราะ
เป็นตัวชี้วัดปัญหา อุปสรรคและพื้นหลังความรู้ของผู้เรียน การศึกษาข้อผิดพลาด
จึงจะช่วยให้ผู้สอนเตรียมวิธีการที่จะรับมือและแนวทางแก้ไขที่เหมาะสมเพื่อ
พัฒนาการรับรู้และการใช้ภาษาของผู้เรียน การศึกษานี้เชื่อมั่นเป็นอย่างยิ่งว่า
จะสร้างประโยชน์ไม่เพียงแต่ต่อตัวผู้สอนและผู้เรียนหากแต่รวมถึงผู้ที่ท�ำหน้าที่
ออกแบบและพัฒนาหลักสูตรที่จะได้ตระเตรียมสื่อการเรียนการสอนตลอดจนรูป
แบบการจัดกรรรมการเรียนการสอนให้มีความเหมาะสมกับข้อจ�ำกัดของผู้เรียน
มากขึ้น ในอนาคตควรจะมีต่อยอดการศึกษาเพื่อหาแนวทางรับมือและแก้ไข	
ข้อผิดพลาดที่ปรากฏในการศึกษาชิ้นนี้ เชื่อได้ว่าจะเป็นประโยชน์ต่อวงการการ

เรียนการสอนภาษาสเปนของประเทศไทย
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